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Дійові особи:

Суддя Бинаджа Уїддеп

Ренсі Білбро

Еріела Білбро

Оповідач 1

Оповідач 2
Оповідач 1. На обрії височить сіро-голубе в полудневому мареві пасмо Камберлендських гір. По-дурному кудкудаккаючи, головною вулицею села  бундючно шкандибала зозуляста курка.
Оповідач 2. На дорозі, здіїмаючи куряву, з’явилася запряжений биком  возик, в якоу сидили Ренсі Білбро та його жінка Еріела.  Возик зупинився биля дверей суду, подружжя злізло на землю та увійшло до суду.
Суддя сидить за столом. Заходять Ренсі та Еріела Білбро.
Еріела. Ми, знацця... хочемо розлучитись. 

Вона глянула на Ренсі.
Ренсі (кивнув головою). Так, розлучитися. 
Суддя. Ви прийшли  саме туди, куди треба. Проходьте, я вас уважно слухаю.
Ренсі. Ми, знацця, ніяк не можемо вжитися. Якщо дружина сичить, мов дика кішка, або сидить, надувшись, як сова, то чоловікові з такою жити несила.
Еріела. А якщо чоловік - ледащо, вештається без діла з різною поганню та контрабандистами, а потім вилежується, нажлуктавшись самогону, та ще морока із зграєю його шолудивих собак - їх треба годувати!
Ренсі. А як дружина жбурляє покришками від каструль, та ще ошпарила окропом найкращого в усьому Кемберленді мисливського пса, варити чоловікові їсти їй аж з душі верне, а вночі не дає спати, все гризе за якісь дурниці!
Еріела. Коли ж він нічого заробити негоден, та ще на всі гори прославився як нікчема, то хіба тут до спання?

Мировий суддя неквапливо розгорнув звід законів, що лежав на столі, і пробіг очима перелік статей. Потім протер окуляри і підсунув до себе чорнильницю.
Суддя. В кодексі законів, нічого не сказано про розлучення, стосовно до юрисдикції даного суду. Одначе з погляду справедливості, конституції та золотого правила - «роби іншим так, як хочеш, щоб вони робили тобі» - угода, яку не можна розірвати, є невигідна... Якщо мировий суддя може поженити якусь парочку, то ясно, що він зобов'язаний, якщо це треба, і розлучити її. Наш суд зараз винесе ухвалу про розлучення, впевнений, що Верховний суд визнає її правильною.

Ренсі Білбро видобув з кшені штанів, капшучок з тютюном. З капшучка витрусив на стіл п'ятидоларовий папірець.
Ренсі. Вторгував за одну ведмежу і дві лисячі шкури. Оце всі наші гроші.
Суддя. Встановлена в суді за розлучення плата дорівнює п'яти доларам.

Узяв гроші та написав ухвалу про розлучення.
Оповідачі. «Цим доводимо до відома всіх, що Ренсі Білбро та його дружина Еріела Білбро цього дня, бувши здорові тілом і душею, особисто з'явилися переді мною, дали обіцянку віднині й довіку не любити й не шанувати одне одного, ні в доброму, ні в поганому не слухатись одне одного й порушили справу про розлучення відповідно до спокою і гідності нашого штату. При цьому ухвали не порушувати, і нехай поможе вам бог. Бинаджа Уїддеп, мировий суддя тут і в окрузі П'ємонт, штат Теннессі».


Еріела. Суддя, ану почекай, не давай йому цю бамагу. Бо ж іще не все залагоджено. Спочатку захисти мої права. Я повинна одержати гроші на прожиток. Де це видано - чоловік має розлучення, а жінці щербатого цента не дає. А я збираюсь податися до свого брата Еда. Отож мені потрібні черевики, тютюн, та й ще дещо. Коли Ренсі знайшов гроші на розлучення, то нехай знайде і мені на прожиток.
Суддя (подивившись на її босі ноги). Еріело Білбро, у справі, що зараз оце слухається в суді, скажіть, яка сума, на вашу думку, буде справедливою і достатньою для прожитку.
Еріела. Думаю, на черевики та на все інше нехай буде п'ять доларів. Невеликі гроші, але дочалапати до брата Еда вистачить.
Суддя. Названа сума не є надмірною. Ренсі Білбро, за рішенням суду, ви повинні сплатити позивачці п'ять доларів, щоб ухвала про розлучення набрала чинності.


Ренсі. У мене вже нічого нема. Я все вам оддав.
Суддя. У противному разі, вас буде звинувачено у неповазі до суду.
Ренсі. Ото я так собі думаю, якби ви почекали до завтра, я б, може, десь і нашкріб чи позичив п'ятірку. Хіба ж я знав, що їй треба давати на прожиток?
Суддя. Слухання справи відкладається, завтра ви обоє прийдете сюди і виконаєте судову ухвалу. Після чого вам буде видано свідоцтво про розлучення.

Оповідач 1. Мировий суддя Бинаджа Уїддеп сидів і смоктав бузинову люльку. 


Оповідач 2. Під вечір він дістав свою щотижневу газету й заходився читати. 


Оповідач 1. Читав доти, поки не зійшов місяць, сповістивши, що пора вже вечеряти.


Оповідач 2. Йдучи додому, він перейшов струмок. 

Суддя прибрав на столі, та вийшов з суду, йде дорогою, Назустріч йому виходить Ренсі з рушницею та закритим обличчям.
Ренсі. Ану давай гроші, і не писни. Бо я нервовий, палець на гачку так і танцює.
Суддя. У м-мене тільки п-п'ять доларів.
Ренсі. Скрути її, поклади на землю і відійди... А тепер іди собі.

Оповідач 1. На другий день Суддя Бинаджа Уїддеп чекав відвідувачів. 
Оповідач 2. У його присутності Ренсі Білбро дав своїй дружині п'ятидоларовий папірець. Папірець мав такий вигляд, наче недавно був скручений і застромлений у ствол рушниці, але суддя утримався від коментарів. Адже будь-якому папірцю може забандюритися скрутитись. 
Оповідач 1. І він вручив кожному відвідувачеві свідоцтво про розлучення. Обоє стояли, не знаючи, що сказати, і мовчки згортали одержані гарантії своєї свободи. 
 Виходять Еріела та Ренсі.
Еріела. То ти зараз на додому?  Хліб на полиці, в бляшаній коробці. А шмат свинини я поклала в казанок, щоб собаки не дістали. Увечері не забудь накрутити годинника.
Ренсі (тонко вдаючи байдужого). А ти, знацця, до брата Еда? 
Еріела. Та до ночі треба було б добратися. Мабуть, не дуже вони зрадіють, коли я до них заявлюся, а де ж більше мені подітися. Це - не близький світ, я вже піду. Ну, попрощаємось, Ренсі, хоч ти, може, й не захочеш попрощатись...
Ренсі (мученицьки). Я ж не якийсь там пес, щоб не захотіти попрощатись, це ти рвешся скоріше втекти звідси, то, може, сама не хочеш, щоб я попрощався.

Еріела мовчала. Вона ретельно згорнула п'ятидоларову кредитку та свідоцтво про розлучення і сховала за пазуху. 
Еріела. Самотньо тобі буде в старій хатині сьогодні вночі, Ренсі.
Ренсі. Авжеж самотньо. Та коли хтось дуріє і добивається розлучення, то його силоміць не втримаєш.
Еріела (сказала, звертаючись до стільця). Є ще дехто, хто хоче розлучення. І не хоче, щоб дехто залишився.
Ренсі. А ніхто й не казав, що не хоче.
Еріела. А ніхто й не казав, що хоче. Краще вже мені не баритись, а йти до брата Еда.
Ренсі. Тепер ніхто не зможе накрутити того старого годинника.
Еріела. Може, мені поїхати з тобою, Ренсі, та накрутити тобі годинника?

Ренсі простягнув свою широченну п'ятірню, і тонка, засмагла рука Еріели сховалася в ній. 
Ренсі. Собачня тепер не набридатиме тобі. Згоден, я поводився з тобою погано. Накручуй вже того годинника ти, Еріело.
Еріела (пошепки). Моє серце там, у нашій хатині. Я більше не казитимусь. Їдьмо додому, Ренсі, щоб устигнути завидна.

Вийшов суддя.

Суддя. Іменем штату Теннессі я забороняю вам порушувати його закони і порядки. Нашому суду приємно і дуже радісно бачити, що хмари незлагоди й взаємонерозуміння, які нависли над двома люблячими серцями, розвіялись. Але суд нагадує вам, що ви більше не є чоловіком і жінкою, подружжям, оскільки вас розлучено відповідальною судовою ухвалою і внаслідок цього ви не маєте права користуватися правами шлюбу.

Еріела схопила Ренсі за руку. 
Суддя. Проте суд перед вами і може здійснити урочистий обряд вашого одруження, щоб усе стало на свої місця. Платня за здійснення згаданого вище обряду в даному разі становить п'ять доларів.


Еріела дістала гроші та віддала їх судді.


Суддя. Іменем штату Тенесси оголошую вас чоловіком та дружиною, нехай тількі смерть розлучить вас.

Суддя заховав гроши до кішени, віддав свідоцтво про шлюб, Ренсі  та Еріела, тримаючись за руки, вийшли.

Оповідач 1. Мировий суддя Бинаджа Уїддеп ще раз помацав пальцями п'ятидоларову кредитку, засунуту в жилетну кишеню, і  закурив свою бузинову люльку. 
Оповідач 2. А головною вулицею селища, по-дурному кудкудакаючи, знову бундючно прошкандибала зозуляста курка.
